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Annomayusa. PeueBoil akT «01arofapHOCTh» B UPAHCKOM JIMHIBOKYJIBTY PHOI Cpejie MOXKET epejaBaTh He TOJIbKO
CEMAaHTHUYECKOE 3HaUEHUE JIEKCUUECKUX eUHUILL, B (OpPME KOTOPBIX IPUHSITO BHICKA3bIBAaTh IPU3HATEIBHOCTD, HO
U BBIPAXKaTh IIUPOKUH CIEKTP IMOLUHN, CyMMUPYIOIUXCS B IOHATUU SMIIATHH. DTO IIPOSBIIAETCS B pa3HbIX Gop-
MyJax CIeNH(PUIECKOr0 HPaHCKOTO KOa BEXKJINBOCTH, H3BECTHOTO Kak Taapod. PasHooOpasue (popM BeKITHBOCTH
B [IEPCUJICKOM SI3bIKE U UX HECOBIaJeHUE ¢ (popMaMu BbIpaskeHUs 0JaroJapHOCTH B PYCCKOM S3bIKE 3aTPyAHSET
[OHUMaHHE MKy PELIUIIMEHTaMU B CBSI3U C OTCYTCTBUEM aJIeKBaTHBIX aHAJIOrOB IIPU NepeBoje. bell mpousBeieH
aHaIu3 (OpM BBIPAXKEHUsSI PEUEBOT0 aKTa «OJIarolapHOCTh) B PYCCKOM M IEPCUJICKOM s3blkax. Ha ero ocHoBaHUM
ObLiTa IIPEIIPHHATA TONBITKA EPEBECTH HPAHCKHE (POPMBI BSKIMBOCTH Ha PYCCKHUH S3bIK M TOKA3aTh UX OOJBITYIO
BapUaTUBHOCTh B PA3JIMYHBIX CUTyalUax oOmeHus. IIpoaenanublii aHaIN3 IO3BOJIUT MOHATh Pa3jIMUuUs B KyJIb-
TYPHOM KoOJIe HocUTeel 000UX SI3bIKOB ¥ IIOMOKET U30€XkKaTh BO3ZMOXKHBIX Helopa3yMeHUl Ipu 00IEeHN Y, a TaKKe
HalEIUT IpernojaBaTesiell MepcuiICKoro U pyccKoro A3bIKOB Ha CO3JaHHe Y4eOHBIX MaTepualoB U METOAMK IJIs
Oosee LiesieHaNPaBIEHHOI0 KOMMYHUKATUBHOIO 00yU€HHs CTYJJEHTOB 00OUX SI3bIKOB C yU€TOM IIparMaTHKHU PeUn.

Knroueswie cnoga: peueBoii akT «OIarolapHOCTbY, IMIIATUS, IEPEMOHUS Taapod, TUHIBOKYJIBTYPa, IEPEBO Ha
pYCCKUH, ycTOHYNBBIE 000POTHI, KIUILIE

Jlna yumuposanusn: logparu A., [lonumyk A. V. YcToliunBeie 000pOTHI B UPAHCKOH [IEPEMOHKH: OITBIT IEPEBO/IA
Ha PYCCKHI S3bIK PEUeBOro akTa OarogapHocTH-3MnaTuu / BectHuk YenssOMHCKOT0 rocy1apcTBEHHOT'O YHUBEP-
cuteta. 2023. Ne 5 (475). C. 80—87. doi: 10.47475/1994-2796-2023-475-5-80-87.
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STANDARD STABLE WORDINGS TO EXPRESS THANKING AND EMPATHY
IN TRANSLATION OF THE IRANIAN TAAROF CEREMONY INTO RUSSIAN
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Abstract. The speech act “gratitude” in the Iranian linguocultural environment can convey not only the direct mean-
ing of lexical units in which it is customary to express gratitude on various occasions; but also a wide range of psy-
chic emotions — the speaker’s empathies in various forms and formulas of a specific Iranian politeness code known
as taarof. The variety of forms of politeness in the Persian language and their non-coincidence with the forms of
expressing gratitude in Russian sometimes hampers understanding between recipients due to the lack of adequate
correlates in translation. Based on the analysis of the forms of expression of the speech act “gratitude” in Persian
and Russian and their comparison, we have made an attempt to translate these forms of politeness into Russian
and show their great variability in various situations of communication. The performed analysis will make it pos-
sible to better and more fully understand the difference in the cultural code of the speakers of both languages and
help them avoid possible misunderstandings in communication, as well as focus teachers of Persian and Russian on
creating educational materials and methods for more targeted teaching of students of both languages, taking into
account the speech pragmatics.
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BBenenue

Junzeokynvmyponozusn

B nocnennee BpeMs 4pe3BRIYaiiHO aKTyaJIbHBIMH
CTaJIU MCCIICTOBAHUS SI3bIKA B IIIAHE €T0 B3aUMOJICH-
CTBUSI C KYJIBTYPOU. JINHTBOKYIBTYPOJIOTHSI SIBJISICT-
Csl HOBBIM CaMOCTOSITEIBHBIM HAIIPABJICHUEM JINHTBU-
CTHUKH, KOTOPOE UCCIIEAYET OCOOCHHOCTH KYIBTYPHI,
OTpakeHHBIE B s3bIKe. OHa mosiBuiack B 90-¢ rofsl
XX B. BriepBble TEpMUH «IUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI»
paspaboran B Tpylnax (pa3eosorduyecKoi KO-
w1, Bo3rimaBasgemoit B. H. Teamsa, FO. C. Crena-
HOBBIM, A. JI. ApyrtioHoBoii, B. A. BopoOreBbIM
u ap. [3. C. 43]. «JIuHrBOKYIBTYpOIOTrHUsS — 3TO OT-
paciib TUHTBUCTUKY, BO3HUKIIIASI HA CTHIKE JTUHTBU-
CTUKHU U KyJIBTYPOJOTUU U UCCIEAYIOMIAs MPOSBIIC-
HUSI KYJIBTYPBI HApOJia, KOTOPBIC 3aKPEIIIIHCH B S3bI-
ke» [6. C. 78].

SI3BIK CITYyKHUT CPEICTBOM TO3HAHUS KYIBTYPHI
W HAIMOHAJIBHOW MIEHTUYHOCTU. B CBs3HU C dTUM
cienu(uIecKkoii O0COOEHHOCTHIO MPOSBICHUS
JINHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUX 3HAHUM SIBIISETCA pac-
CMOTpEHHUE YEIIOBEKA C TOUKHU 3PCHUSI €TO S3BIKOBOM
JeSITENBHOCTH.

B upanckom o0mecTBe 04CHB YaCTO MOXKHO CITEI-
maTh TaKHe BBICKA3bIBAHUS, KaK «Bcs nawa 6eda
BLIXOOUM U3 NJIOXOU KYIbMYPbl, ¥ HAC HEeNpasuib-
nas Kynomypay, «lloka nawa xynremypa ne ucnpag-
JIAemcs, HUuYe2o Xopouie2o He @blX00umy, 9To caMo
Mo cebe yKas3pIBaeT Ha YTBEPKACHUEC HAPOTHOU MY-
JIPOCTHU O BaXKHOCTU KOMIIOHEHTA KYJIBTYPHI B POJ-
HoM si3wike [13. C. 48].

Kynbrypa oTpakaeT «MUpPOBUIIEHUE U MHPOIIO-
HUMaHHe, 00JaJarolee CEeMHUOTHUECKON MpHUpo-
novi» [9. C. 222]. Kynbrypa ecTh COBOKYITHOCTB Te€X
MIPEICTABICHUH, B KOTOPHIX TaK JIM HHAYE OTpaxKa-
eTCsl, KaK IPeJCTaBUTEIH JAHHOTO COOOIIECTBA «BH-
IAT, OIIYIIAIOT, TOHUMAIOT, UHTEPIPETUPYIOT, OIle-
HHBAIOT, 00BACHSIOT» OKpyskaromuii mup [5. C. 9].

Kynbrypa obmienus pa3zandaercs: Kak MKy Mpe-
CTaBUTEISIMHU PAa3HBIX COIMMATBHBIX CJIOEB OIHOTO
U TOTO K€ OOIIeCTBa, TAaK U MEXAY MPEICTaBUTEN -
MH pa3HBIX JHHTBOKYJIBTYPHBIX CPE (CPEI Pa3HbIX
Hanuit). [lepBbIi cinydaii oXBaThiBaeT OOHIUPHYIO
MECTPYIO SI3BIKOBYIO KapTUHY HOCHUTEJIEH OIIHOTO
Y TOT'O K€ 53bIKA, JIeNaeT S3bIK Pa3HOOOPa3HbIM, HH-
TEPECHBIM C TOYKH 3PCHUS UCIIOTB3YEMBIX SI3BIKOBBIX

cpencTB. PazHuma B KyJIsTypax pa3HbIX HApOAOB pac-
CMaTpHBAaETCs B HAyKEe O MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHH-
kanuu. Ecny B iepBoM citydae J1st THHTBICTOB HHTE-
pecHO n3y4eHue pa3sHooOpasus, TO BO BTOPOM CITydae,
HA000POT, YUCHbIE CTAPAIOTCS IOMOYb ITPEOIONIETh TO,
YTO, BO3MOXKHO, ITPETISITCTBYET yJa4HOMY OOIIEHHIO
(KOMMYHHKAIIUN) MEKIY HOCUTEISIMU Pa3HBIX KYJIb-
Typ. Llens TMHTBOKYIBTY pOJIOT MU 3aKITI0YAETCs B pas-
BUTHUU MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUHU MIPH 00IIIe-
HUM TIpeJicTaBuTeNe pa3nuuHbix Kynstyp [4. C. 17].
[ToMuMO 3TOr0, KYJIBTYPHBIE IEHHOCTH MOT'YT BBICTY-
aTh B Ka4eCTBE CPEICTB OCBOCHNUS KYJIBTYPBI H3ydae-
MOTO s13bIKa, X TIOHWMaHKE IOMOTaeT B TIOJTHOH Mepe
OCBaMBaTh M A3bIKOBBIE CTPYKTYpHI [2. C. 25].

OTHOIIEHHE MEX/TY S3BIKOM M KYJIBTYPOH — JBY-
CTOpPOHHEE, 1 Ha HET'0 CUIIFHO BIIMAET 00pa3 MbIIIe-
HUS Hapoya: J1000i BHIOOP CIIOB M CTUIIUCTHYECKON
KOHCTPYKIIMH sI3bIKa YKa3bIBACT Ha KYJIbTYPY PEeUH
ropopsmiero [13. C. 49]. O0mupHOCTH B3TISAIOB T'O-
BOPSIIIErO BBISBISICTCS B OOBEMHOCTH €ro 3araca
CJIOB. BBIOOp TOTO MJIM MHOTO CIIOBa B KOMMYHHUKa-
LIUU TIPE/ICTABIISIET COLUATBHBIH MUK TOBOPSIIIIETO.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS IIJIOTHO CMBIKAE€TCS C CO-
LUOJTMHTBUCTUKOM (OT J1aT. societas) — YacThIO SA3bI-
KO3HAHHUs, KOTOpas u3ydaeT crnenuduxy obdmecTra
C ero JUaJleKTaMH, TPEUMYIIECTBEHHO COITUAIEHBIMU
IUATICKTAMHU (COLUOICKTaMH), KOTOPBIC OXBATHIBAIOT
pedeBbie 0COOEHHOCTH TOBOPSAIINX, B TOM YHCIIE JIEK-
CHYECKUE U CTUIIMCTUYECKUE XaPAKTEPUCTHKU PEUU
OTIpeNIeIEHHBIX COIMAIBHBIX Tpymil. COIUOIIMHTBH-
CTHKa MEePECEeKaeTCsl C JIMHTBOKYJIBTY POJIOTHUEH, TI0-
CKOJIBKY COITMOJIEKT OTpakaeT JIMHTBOKYJIBTYPY pa3-
HBIX COIIMAJIBHBIX CTpaT, BKJI0Yas MpodheccHoHalb-
Hble, Bo3pacTHble U cocyioBHbIe [10. C. 66].

BzanmoneiicTBre S3bIKa M KYJIBTYPBI IIPOSIBIISICTCS
B CJIEAYIONINX (PeHOMEHAX:

1) dpaseonoruyeckuii GoHI A3bIKA;

2) MuGoI0rn3npoBaHHbIE A3BIKOBBIE €AUHHIIBI (ap-
XETHITBI 1 MU(OIJIOTeMBI, 00PsIBI U IOBEPHS, PHU-
TyaJbl U OOBIYAH, 3aKPEIJICHHBIC B SI3BIKE);

3) mapeMHuOIOTHIeCKuil GOHT A3BIKA;

4) BTaJIOHBI, CTEPEOTHUITBI, CHMBOJIbI;

5) pedeBoe MOBEICHNUE;

6) 0051aCTh PEUEBOro ITHKETA,;

7) KOIBI KyNBTYPHI;

8) KOHIIENTHI KYJIBTYPHI;

9) nennocTu KyneTypsl [7. C. 79].
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O6cy:x1enue

Peuesoit akm «onazooapHocmu

B uenom nns mepcUACKON JIUHTBOKYJIBTYPHI
crienupuIHA TIEPEMOHHUS, HITH Maapog), — ITO 0CO-
Oas peanus B xu3HU upanies [8. C. 43]. Peueroii akT
OJIaroJapHOCTH B HEH MOXKET UCTIOIB30BATHCS C JIBY-
M TJIABHBIMU LEJISIMU: &) BEIPaKEHUE PU3HATEIBHO-
ctu; 0) KOCBEHHO — Tepenava SMIIATUU U OOy K ae-
HUE COOCCETHUKA K BBIMIOJIHEHUIO MTPOCHOBI [00 ATOM
cm.: Mopanu, adaru, Fopstakosekast, 2022. C. 4347,
[adarum, 2016. C. 343-348]. Utak, KOCBEHHAS IICITb
peYeBOro akTa OJarogapHOCTH COCTOUT B IIPOSB-
JICHUH DMIIATHUH, TIOJpa3yMeBaOIIe BEXIUBOCTH,
JIOOPOKENATENIBHOCTD U YBaXKEHHE TOBOPSIIIETO K CH-
TyaTHBHOMY KOMMYHHKAHTY, ¥ TaKOH IparMaTude-
CKMI CMBICIT GJIAr0AAPHOCTH HEPEAKO MOAPA3yMEBACT
noOyauTenbHyI0 poinb B ero anapec [11. C. 344-345].
brnaronapHocTs 1 mpocbk0a MOTYT CIYKUTh KOMIIO-
HEHTaMH €IMHOT'0 PEYeBOro akta. braromapHocTh-
SMMATHUs B Taapo(he MOXKET COUeTaThes ¢ MPOCKOOH-
MOJIB0O0H, TPOCHOON-KISTBOM, U TaKKe TAKUMH UH-
(GIyKTHBaMU, KaK KOMIUTIMEHT U TIOXBaJja.

OcTaHOBUMCS Ha IOHSATHUU SMIIATUH KaK LEHTPaIb-
HOU COCTaBJISOLIEH TAKOTO PEUYEBOr0 aKTa. «OMIATUS
SIBIISIETCSL OTHUM U3 PErYJISATOPOB B3aUMOOTHOIICHUI
MEXy JIIOIBMU; MPOSBIISETCS OHA B CTPEMIICHUH
OKa3bIBaTh MOMOIIb U MOANEPKKY APYTUM JIOASM;
BENET K Pa3BUTHIO I'YMaHHUCTUUECKUX IEHHOCTEH
JIMYHOCTH; COMPOBOXKAAET JIMUHOCTHBIM POCT U CTa-
HOBHUTCSI OZHUM M3 BEAyIIHX €€ MpHU3HAKoB» [12.
C. 60]. [IposiBneHNE SMITATHHA MOXKET UMETh U (Hop-
MaJIbHOE 3HAUCHHE: B PAJAC CIyUaeB IPEHJIOKCHHE
ITOMOIITY TOBOPUT O BHUMAHUU M YBAXKCHHH K KOM-
MYHHUKaHTY, HO HE MOApPa3yMeBaeT ACHCTBUTENb-
HOTO OKa3aHWs TOMOIIN; KOMIUJTMMEHT, IOXBaja
1 0JarogapHOCTh B apec KOMMYHHUKAHTa TOXKE CO-
nep>KaT KOMIIOHEHT dMTATHU, MMOCKOIBKY COTHkKa-
0T KOMMYHHUKAaHTOB. OJIHH JIMHTBUCTBI CUUTAIOT,
YTO IMITATHIO MOYKHO OIPEACTUTH KaK CIIOCOOHOCTH
JIMYHOCTU MPOHUKATH B MCUXUKY APYroro 4ejoBe-
Ka «C MOMOIIBI0 BUYBCTBOBAHUS CYOBEKTa B ceO1,
B JIPYTOro WM B 00BEKT»; IPyTHe JTUHTBUCTHI YBE-
PEHBI, YTO AMIIATHUS €CTh IPOIECC, CBOUCTBO, CO-
crostaue ncuxukmy» [1. C. 102]. B o6oux cyXIeHHIX
3BYUYHUT MBICIIb O POJIU AMIIATHH B 00CCIICYCHUH TICH-
XHUYECKOW B3aHMOCBSI3M KOMMYHHUKAHTOB. DOMMAaTH -
HBIH TIPOILIECC BKIIFOUAET B ceOs1 LIEIIBIH PsiJ 3BEHBEB:
a) colepexnBaHue; 0) COUYBCTBHUE; B) BHYTpEHHEE
coneiictBue. ConepekuBaHUE €CTh SMOIIMOHATBHBIH
OTKJIUK Ha TIEPEKUBAHUS COOSCETHIKA; COUYBCTBUE
OPUEHTUPYET B CUTYaIlUU, KOTOPAsl aKTyalu3upyeT
MICUXUIECKOE CONCHCTBIE KOMMYHHKAHTOB; TIOCTICI-

HEe CBS3aHO C YMOIIMOHAIBHBIM COCTOSIHHEM aJipeca-
Ta peuu, yJIOBJICTBOPSIET ICUXHUYECKYIO MOTPEOHOCTh
B Omaromonryunu [1. C. 104].

Kak ynoMuHasochk BblllIe, B HPAHCKOH IEPEMOHUN
0JIar0TapHOCTH-AMIIATHSI MOXKET BEIpa)kaTh U COO-
CTBEHHO 0JIar0IapHOCTh, 1 BHUMaHHE, yBaKEHUE T0O-
Bopsiiero k codecenuuky. OHa MOKeT ObITh He3aBHU-
CHMBIM BBICKa3bIBAHUEM WJIU UTPATh POJIb OTBETHOMH
perutnku. Cpean ¢popmys O6J1arofapHOCTH BCTpeda-
I0TCS: 2) CBOOOHBIE KOHCTPYKITNH; 0) criennpuaHbIe
(hopMyJIbl B OTBET Ha OIPEIEIICHHY IO PEILJIUKY KOM-
MYHHUKaHTa, COBMECTHO 00pa3yoIine TUaJOrOBYIO
CTPYKTYPY.

C10BO «0aroapuThy 03HA4YaeT BBIPAXKATH IIPU-
3HATEIbHOCTh. HeoOX0AUMOCTh HCIOIB30BAHUS
0JaroJJapHOCTH M OTBETA HA HEe MPOSIBISIETCS, KOT-
Jla KTO-TO JIeJIaeT JUlsl Bac YTO-TO, Yero OH He 00s513aH
JIeNIaTh, WU TPATUT CBOE BPEMsl, IIOMOrasi Bam, 1o-
3TOMY BEXKJIMBOCTH TPEOyeT, YTOOBI BBl €ro OJiaro-
napuiu. OHAKO 3TO YyBCTBO M €r0 IIParMaTuyeckoe
BBIPAKECHUE TPUHUMAIOT OCOOBIM CMBICI B MIEPCHI-
CKOHM KYJIBTYypE W JINTEpaType, 4YTO TpedyeT onpejie-
JICHHOI'O BHUMAaHHUSI K TIEPEBOJY COOTBETCTBYIOIIMX
BBICKAa3bIBAaHU .

Yemoiniuuewie popmynvt u cmepeomunut
onazooapnocmu 6 nepcuUOCKOM A3blKe
U onvlm ux nepesooa Ha PyccKuil

I'pynna «a»
YcroitunuBbie 000poTHI (pHuC. 1).

Diied JU (pAz-e Sastet)
{«bpaeo!». «Momogen!y, «[IpexpacHols)

232 (ben3zam!)
{«bpasols; «Cnagals;, «O1aHTHOIN).

JlanHBIe MEXXJOMETHSI HCIIOIb3YIOTCS TSI BBIpaske-
HUS TIOXBaJIBI/O00PEHNs, TTOOIIPEHNS], MOTHBAIIUH
B aJpec XyA0XKHHKa, JIeATellsl HCKYCCTB, apTHUCTa, KO-
TOPBIH CO3/1aeT yANBUTENbHBIE TPON3BEICHNS HCKYC-
CTBA MJIM BBICTYTACT C HEOOBIYHBIMU HOMEPAMHU.

YcroituuBsiil 000poT (puc. 2):

2258 ki (lotf kardid)

OYKBaJILHO O3HAYAaeT «OKa3bIBaTh MHUJIOCTH, BBIKA-
3bIBaTh 0JIArOCKJIOHHOCTBY» U IEPEBOJUTCS HA PYC-
CKHH SI3BIK KaK «Oyens 1i0besno ¢ Baweti cmopomnsly,
«Bvl ouenw ar0desuvly; «bnazodapro Bacy. 9ToT 060-
poT siBIsieTcst GopMyIioi OarogapHOCTH-IMIIATHH,
KOTOpas crenu(uiHa, KaK MPaBUiIO, B CUTYyaIUsIX
peueBBIX akToB OmaromapuocTtu. I[lpm mpomanmu
e 3TOT 000POT MEPEBOJAUTCS HA PYCCKUH S3BIK KaK
«Bcezo xopowezo!».
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YcroitanBbie 060poTHI (prcC. 3) MOTYT NEPEBOIUTH-
csl pycckuM «Xpanu Bac boey.

- " y kB
;.I_\L.....A L:_I_{:- ;l.a:.}..,a S ddad

(lotf-e 3li mostadim / marhemat-e ili mostadam)
{(«IlycTte Bama caaea 0yIeT BegHOH!#);

2a e Gl (lotf-e dli mazid)
(«Br owers nwode3zrslln);

aladiws [ 550l (s3latoon mostadam)
(«a #e vmerpmHTCA Bama Tens!n)

OTH GOpMyIBl TMOXKEITaHUS TOBOPSIIETO Yalle
BCTPCHUAIOTCA B CUTyallM X NPOIIaHu, UCIIOJIb3YIOT-
Csl B pEYH JIIOJICH CPETHEro U CTApIIEro MOKOJICHHUS
M XapaKTePHBI 151 BLICOKOTO CTHIIS PEYH.

dopmyna (puc. 4):

Al paa Wl Bl
(sAiatoon b3ld sar-e ma bade)
(bves. «llveTs Bama TeHs
0VIeT HAI HAIDHMH roJcBanmu!y)

HCHOJb3YETCs B BO3PACTHON COLMAJIBHOW HEepapXUU

OT HMXKECTOSILIETO MO BO3PACTY OTHOCUTENIBHO BBILIE-

CTOSIILIET 0, OHA MOKET TAKKE NEPEBOAUTHCS PYCCKUM

«Xpanu Bac bor». Bee BoimenepeuncieHubie hop-

MyJibl cienuduyHs! B Bei-opme obpartenns.
YcroituuBbeiii 000poT (puc. 5).

sty e 4 las j) (az Soma be ma reside)
(ovke. «Msl oT Bac moayuaunn!y)

D10 (hopmysia HpaHCKOro Taapoda, O3HAYAOIIAS
«BpBI (ampecat peun) Bceraa 61aroBOIMIN HaM, «BeI
Bceraa ObLTH OYeHb JTOOpHI K HaM!» DTO mpeioxe-
HUE SBIsAETCS (POPMOU BhIpaKEHHS MHTEpeca K 4eso-
BEKY U O3HaYaeT OJIaroJapHOCTh U MMPU3HATEIFHOCTD
B ero ajpec. JlanHas ¢pasza erie MOXKET 3By4arh Kak
HMPOHMUS TI0 OTHOIIICHHUIO K a/IpecaTy, KOTOPBIN CoBep-
IIHJT HeOJNarOBUIHBIH MOCTYOK IO OTHOIIEHHUIO K T'0-
BOPSILEMY.

YcroituuBbeiii 000poT (puc. 6):

25 Ces (dam-et garm)
(«bvaere caacToEes's, «Kemam Bau
XOPOIIO IPOBECTH BPeM A/ IOBECETHTECA! M)

€CTh pa3roBopHas Gopma OJarogapHOCTH-IMIIATUH
B MOJIOACKHOW Ccpejie TPpH MPOIIaHUH CO CBEPCTHH-
KaMu U JIpy3bsiMu. dpasa o3HayaeT, 4YTo COOECEAHUK
MHOT'0€ CJIeJIajl 151 TOBOPSIIETO.

YcroituuBeiit 060poT (puc. 7).

43501, 3l 2% (Xoobi 2z xodetooneh)
(«Joopo HcxoIHT oT Bacly)

MOKET OTHOCHUTBCS M K I'PYIIIE «a», U K IPyII-
e «0» Kak perinka B auanore. B orBere-6maromaap-
HOCTH COJCP)KHUTCS TI0XBajia TOBOPSIIEIO CAMOMY
cebe (puc. 8).

W T REEN _}| u_'_";j

wHe HOTYV [I0KA3aThCA HEEKPG]‘-IHHM!}}

3areM cienyeT KOMILUTUMEHT aapecaTy Ipu OTBETE:

aighaga 31 oosa «Br ToEe XopomHERE!

B 3HaueHUU «BBI 04eHb TI00e3HB» (puc. 9).
Yeroiuusslii 060poT (puc. 10).

sar s A (xpdd xeiret bedeh)
{««J1a He ocTaBHT Bac Tocnons ceoel MHIOCTEERD 3,
«Xpand Bac Tocoogs!s, «IlomuavE Borls)

Ot10 dhopmyna OIaromapHOCTH-IMITATHH, COYETATO-
mast B ce0si OTHOBPEMEHHO J[Ba 3HAUSHHUS: Oyiaronap-
HOCTb 3a 4TO-1TH00 1 100poe nokenanne. OHa UCTIONb-
3yeTcs, Kak MpaBHIIo, B PEUYEBOM aKTe IPOIIaHUsI.

Ycroituussiii 000poT (puc. 11):

Cillas Ly e 550 ol (231 bexorim ia xejalat)
(ovee. «Hau cTEIIATECA THOO Taf DHTETY)

SIBIIE€TCS. OTBETHOW PEILIMKOM IOCTS Ha CAEIAaHHOE
XO3IMHOM yTOIIeHne, GopMyiia BEIpaKaeT YyBCTBO
CKPOMHOCTH TOBOPSIIEI0 U OAHOBPEMEHHO KOMILIH-
MEHT B aJpec X03iMHa 3a MPEKpacHOE YTOIIeHHE.
3neck uMeeT MecTo urpa cios: chai xordan o3Hauaet
«TIHTH 4Yaiy, a xejalat xordan — «cTeIAUTHCS». Ppa-
3a TI0-PyCCKH MOKET NepeBOAUThCS Kak «Criaci0o 3a
MIpeKpacHoe yroueHue!.
YceroitunBslit 060poT (puc. 12)

4l e B85 Clete (Fedmat gadang mibineh)
(i Bac gobposelaTenbHEH Barmaglny —
OVEE. «BAIIH I71aza KPacHBD BHOAT!H)

SIBisieTcs OTBETHOM PEIIIUKOM C OTTEHKOM OJaro-
JTApHOCTH-OMITATHH B aJJpec KOMMYHHKAHTA, KOTOPast
MPOU3HOCUTCS B OTBET Ha CIICAHHBIN KOMIIJTUMEHT
0 BHEIIHOCTH COOECeqHMKA.

YcroituuBeiii 000poT (puc. 13).

Trwpa Dduan (dastet dorost)
{«V Bac xopomme pyxu!»)

Hcnonb3yeTrcst, 4TOOBI MOOIATOAAPUTH KOTO-TO,
KTO CJIeJiajl Uik COOMPAETCS CIENaTh YTO-TO JIJIsl HAC
(«Cracu00 3a momonis/comericTBre!»).

YceroituuBsiid 000poT (mocoBuIa) (puc. 14).

2layd e LS ea (Eoob-kar mifarm3aid)
(OvEE. «B&l MeHA nanroH dpeTex)
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[lo cBoeMy HCTHHHOMY CMBICITY O3HAa9aeT HAKa3bl-
BaTh Koro-imm6o. KopeHb 3Toi MOCIOBUIII BOCXOIUT
K IIPaKTHKE HaKa3aHUs [TPABOHAPYIIUTENCH MallKaMH,
KOTOpOE O(HUIMATIBLHO ITPOIOIIKATIOCH CO BpeMeH datx
A IlTaxa Kamxapa no Bpemen Hacep an-/lun Illaxa.
HapymmuTeneit 3akoHa Haka3bIBaIM MaJIKaMH, IPUYEM
MHOT/A 3TO HaKa3aHue ObLIO HACTOIBKO CYPOBBIM, UTO
BBIBOPAYMBAJIO HAPYIKY CEPIIIE U KUIIIKH HaKa3bIBaeMO-
ro. Co BpeMeHeM IOCIIOBHUIIA TPHOOpETa APYTOil CMBICIL.

Crnenyrolee BbIpakeHHe UMEET UPOHUYHO-TIepe-
HOCHO€ 3HA4YCHHME: KOrJia BEICOKOIIOCTABJICHHBIN Ue-
JIOBEK XBaJIUT YEJIOBEKA, YeH paHT HUKE €ro, U BO3-
BBIIIAET €T0 B Ia3ax JPYTUX, TOT, KOTO XBAJST, IO-
BopuT (puc. 15):

dag) 5 e aplasd a8 g L D105 aglaga
plaedd iyl
«He ropopH, OIATOPOIHEIE ..
41 He 3aCIy AHBAK CTONBKHX KOMIITHMEHTOB. . .5

BripakeHne Takke MCIOIB3YeTCS MPU KOMILIH-
MEHTax.
YeroitunBslii 060poT (puc. 16)

02l s noarilad ol
(Ab-e natalabideh moradeh)

MpEeACTaBIsIeT cOO0H MmocoBuIly («VcnieiTe BOMUIIbI,
XOTS ¥ HE TIPOCHIIN HAMTUTHCA!»). B mpaHckol KyibTy-
e BoJla CHMBOJIM3UPYET SPKHiA, O1arOnpUsTHBIHN U CBS-
IICHHEIHN 3HaK. 1o 3Toif mpuunHe Boma MpHOOpeTaeT
Yy UPaHCKOTO HapoJa 0co00e JJOCTOMHCTBO, U OOBIKHO-
BEHHO IpY MUTHE JIIOAH CHAYaNIa MPEIaraioT ee Apy-
THM, TOMY, KTO IIPETIONIOKUATEITLHO TAKKE UCTTBITBIBACT
JKaXKITy. YTOJICHUE YKaKIbI — 3TO MPHITHOE COOBITHE,
1 JIFOIN BOCIIPHHUMAIOT €0 KaK XOPOIINH 3HAK.
Korna gyenoBek skenaeT JOOUTHCS YEr0-TO XOPOILIETO
1 HEOXKHTAHHO TIONTyJaeT JKeJIaeMoe, TOBOPSIT (puc. 17):

53! o213 f (3b-e natalabideh moradeh)
(«IIpHATHAT HEOHHIAHHOCTE!D —
OvVEE. «Hecnpamaeaenad sogja —

IHAK COBITHA MeTanualy)

Tpynna «6o»

Jiss MpaHCKON JTMHTBOKYJIBTYPHOM CpENbl, KaK
CKa3aHO BBIIIC, XapaKTEPHBI (POPMYIIBI IEPEMOHHH,
KOTOpBIE MOTYT HE COJIEP’KaTh HUKAKOTO CEPhE3HO-
ro 3HAYCHUS, HO UTPAOT (HOPMATBHYIO (IIYCTYIO)
pOIb B OOIIEHUN — POIb (PATHKU: OHU COXPAHSIOT
Y TOAACPKUBAIOT OTHOIICHHUSI KOMMYHHUKAHTOB. Ta-
Kue (OpMYIIBI B OOJBIIIOM KOJTHMYECTBE HATUICCTBY-
IOT B SI3bIKE MEPCOB, U T€ BIAJCIOT UX MPUMEHEHU-
€M C camMoro panHero jaetctsa. Ciymaroniuii 3apa-
Hee MPEKPacHO 3HAET PEUEBYIO LEIb TOBOPSIIETO —
MIPOSIBIICHHUE BEKIJIUBOCTHU U YBAKCHUSI, COOIIOICHIIC

HMPaHCKOT0 dTUKeTa. Hike mepedncisieM HeKOTOphIe

(hopmyIIbl OJIar0IAPHOCTU-IMITATHH, KOTOPBIE MOXKHO

CIIBIIIATH B OTBET HA pa3HOOOPA3HBIC PEUCBHIC AKTHI.
YcToiuuBbI 000pPOT (Ppasza «ay):

S g & T y
A gLV I_.-' L:._'AI.E A3l yEa

(«¥TomaATecs, DOKYIIAHTe CIAT0OCTH!»)

YnoTpeOnseTcst pu yroieHU ! TOCTS CAT0CTSIMH.
B oTBeT Ha Hee MOXKHO CIBIIIATE (pasy, BEIPAKAIO-
Iy OJIATOIapHOCTH-IMITATHUIO (paza «oy) (puc. 19):

il Al g et
(«]Jafi bor, aTo0m v Bac
BCeTaa OBlIa CIaJKAT HHIHE!H)

Ycroiuussiii 000poT (puc. 20):

10355 e 52333 (Earmandamoon kardid)
(«BBI nOCTABHIH MeHA B HETOBKOS MoNomeHHe! )

MPEACTaBIISIET cO00H Ppa3zy «ay. OH ynoTpedsieTcs

B CIIyuasx, KOrja agpecar ciesiai yTo-HuOy b oJie3-

HOE aJIpeCaHTy peuu: MOMOT B YeM-HHUOY b, MOAAPUIT

yT1o-nu0o0. [lanHas GopMmyrna cogepKUT KOCBEHHYIO

0J1aro1apHOCTh U OTPaXXaeT CKPOMHOCHb W TIPU3HA-

TEJIBHOCTH FOBOPSIIETO KOMMYHHUKAHTY 32 JIOOPOTY.
B oTBet Ha Hee cipimuM (puc. 21):

aiia gl llieds (doSmanetoon sarmandel)
{«IlycTe Bamuu BparaM OVIeT cTEIIHo!W)

DTOT 000pOT MPEACTABISIET COO0H Ppa3zy «o».
YcroituuBsiii 000poT (puc. 22)

CHEs (sfpda (EeSmetoon roosan)
{uIlvcTs Bamu raaza Oy IyT cEeTIRIMH!Y)

NpeAcTaBiseT co0ol ¢gpa3zy «ay». D10 GopMmya mo-
3[IpaBJIeHUs U OJAarOMOKeIaHUs B CUTYallUU MOKYTI-
KM JIOMa, POKJICHUS JIeTeH.

OTBETHOI PEIINKOM HAa HEE C OTTEHKOM Olaromap-
HOCTH-3MIIATHH U 0J1arOmnoKeIaHus CIYKHUT HopMy-
na (puc. 23). 9to — ¢paza «o».

CEsy 093 2l (CeSme deletion roodan)
{«IIycTs rmaza Bamero cepana VIyT cBETARE! )

dopmyia HENOCPEACTBEHHOH OiarogapHOCTH
(puc. 24)

4355 20 o 00 (dadtetoon dard nakonel)
(ovee. «IlycTe Bamn pyvyn He bomat!s)

yroTpeOiseTcss ¢ OONBIION YaCTOTHOCTBIO B UPaH-
CKOM JIMHIBOKYJBTYPHOU cpene. B oTBeT Ha Hee
00BIYHO TOBOpHTCS (pasa (puc. 25):

4353 350 550 (saretoon dard nakoneh)
(«Ilvcte v Bac ronoea se Goaat!y)
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Wpanckuii Taapo¢ oxBaThIBaeT HE TONBKO chepy
OOIIICHH S XOPOIIIO 3HAKOMBIX Jtojiei. Taapod MoxKHO
CIIBILIATH MEXK1y HE3HAKOMBIMHU JI01bMU. [IprmMepom
MIOCJICHETO CITYKUT CUTYAaIlHsl OIJIaThl IICHBI TOBapa
MPOAABIY, TIPY ATOM OT NPOJABIA OOBIYHO CIBIIIUM

¢bpasy (puc. 26):

3123 J42 (gabel nadareh)
(OVER. «3T0 HHYETO HE CTOHT!#)

B oTBet Ha Hee okymareas TOBOPUT (puc. 27):

il yid _la_'lﬂ ot sl s
(x3hed mikonam. Befarmaid)
(«IlomaayHCTA, BOIBMHTE JeHEIHM)

B pycckoM s3pIke aHAJIOTHYHYIO (pa3y TOBO-
PAT B OTBET Ha OnaromapHocTh: «He 3a umo!y, «He
cmoum 61az2o0aprnocmu!». CTOUT OTMETUTD, 9TO TIep-
cHuJIcKre (OPMYIIBI UMEIOT XapaKTEPUCTHKY TTOBTOPA.
Tak, yka3aHHBII JUAJOT IOBTOPSIETCS HECKOJIBKO Pa3,
KaK TIPaBHIIO, TPHKIBL.

[lomoOHBIN nHUanor MOXKHO CIBIIIATh U B IEpe-
MOHUU JapeHusi, HAIlPUMEp, IIPU BPYUCHHUH TOJIAP-
Ka KO JHIO POKIEHUA. DTO, C ONHOM CTOPOHBI, KOM-
MITMMEHT-0JIar0lapHOCTh OT OAHOTO KOMMYHHUKaHTa
(bpasza «a»), a ¢ APyroi — BBIPAKECHHE CKPOMHOCTH-
OMIIATHH OT APYTOTo ((hpasza «om).

YacToTeH ycToH4mBBIH 000poT (puc. 28):

nlad g el J243 (qabel Somad 13 nadast)
(«3IT0 He CTOHIO IATPAT/YCHIHE W)

B otBeT KOMMYHHKAHT OOBIYHO TOBOPHUT:

ali8i 4 Ly l(in harfa Eieh? nagabeleh)
(«d1o BRI Takoe TOBOPHTET ),
«He mpeyeeanaHBaiTe ")

YcToiunBbIe EPCUICKHE 000POTHI, BRIPAKAIOIIHE
0J1aromapHoOCTh B paMKax Taapoda, MOI'yT 3ByYarTh
U IEPEBOJUTHCS MO-Pa3HOMY. BakKHO y4HTHIBATSH,
9TO OOBIYHO KOMMYHHKAHT TOBOPHUT O cebe U apy-
rux B TpeTbeM jutle (puc. 30):

oyl2 J4iE (saalia (52h3bes gabel dareh)
(OVER. «X034HH CTOHT TOTO%);

o l2 537 fizalia (53habes lazem dareh)

(«X03AHH CIHTAET HEOOKOIHMEIM!#).

Taxxe (ppasza «ay) (puc. 31):

Ui p 2 4iad sy o B
(barg-e sabzist tohfeh-ieh darvis)
(«Ilogapoy OeIHOTO JepBHINA/DeIHAKA —
3e1eHEH THCTOHRK W)

@pasa «o» (puc. 32):

ool b2yl (bardzandeh Somast)
(«3To mogapok, JocToHHEIR Bacly)

3akJjoueHue

[IpoBeneHHbIi aHanu3 GOpPM BbIPAKEHUS BEKIHU-
BOCTH TIOKa3aJ, 9YTO B MEPCUJICKOM U PYCCKOM SI3HI-
KaxX OHU CHJIBHO pa3nuyarorcs. B mepcuackom Konek-
Ce BeXKJIMBOCTH «Taapod» 3T GopMbI O0sIee pa3HOo-
Opa3Hbl, U UX IEPEBOJI HA PYCCKUI SI3bIK OCTIOKHSCTCS
KaK B CBSI3M C HECOBITAJICHUEM JICKCHIECKUX CPEIICTB
BBIpaKCHUS, TaK U MU3-3a JIAMUAAPHOCTH aHAJIOTUY-
HBIX OPMYI B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKE. [Ipm
MIEPEBOJIC C MEPCUACKOTO HA PYCCKUN B MPAaBHIIBHOM
nepeBoe (popM BEKITUBOCTH KIIOUEBYIO POJIb UTPACT
MIPE’K/Ie BCETO caMa CUTYaIus OOIIEHHUsI, a TAKKE CO-
OJIFOZICHHUE CTUJIS BHICKA3bIBAHHMS, KOTOPBIN JOJKEH
110 BO3MOXKHOCTH TIEpenaBaTh MEPCUICKYIO I[BETH-
CTOCTh U LIEPEMOHHOCTb.
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